Modern Linguistics JLAUTE S £, 2026, 14(4), 544-550 Hans i
Published Online April 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.144326

TR IR E X i

—RL (BRZH) Al

eI
VLV TR A EE B, VPG i

Woks H . 20264F3H13H; FHEM: 20264F4H13H; KA HI: 20264F4H23H

HE

FEEFRUHABERT, U RERBAE, TEANEEAARREN BRSO T AT B E R
UH—FERRRE. FREFEEANASHIERZ AREENRRE, EBEUZIRTAFTEREM. @
THEXMABEROZHNE, FERENREEREWREANR A NANEREERZ. RABEIMEE
R FAERSC R, B ARiE HAREMARIRE ﬁﬁlﬁ%ﬁ*ﬁﬂﬁﬁ%’%ﬁﬂ“ FXEET I « FEK
ThRextSEEiS, MUSKERRY (RAZW) KZEENTFRADSTRE, BEdHFERRTIIES ER,
BRI ThREXT 5 R 7E FREB R I SERR R« ZESREEAN b, B9 HNE A TR 3 B R SRE 5 7 1%,
ST I B TE B AR 5 ST L R R AR R, FdE— 3P 4R Y R B R R TR ST A T R
XK ia

TheER S, FRME, (R

A Functionalist Analysis of the Film Subtitle
Translation

—A Case Study of La La Land

Yingzhou Xiong

School of Foreign Languages, Jiangxi University of Science and Technology, Ganzhou Jiangxi

Received: March 13, 2026; accepted: April 13, 2026; published: April 23, 2026

Abstract

In the context of globalization, cultural exchanges have become increasingly frequent, and films, as
significant carriers of cultural dissemination, have emerged as a vital medium for understanding
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other cultures. Subtitle translation, serving as a bridge between the audience and the film, plays a
crucial role in cross-cultural communication. Due to the diversity of cultural backgrounds, the qual-
ity of subtitle translation directly affects the audience’s comprehension and acceptance of the film’s
content. Film translation not only needs to convey the cultural essence of the original work but also
strives to provide the target language audience with an aesthetic experience similar to that of the
source language audience. Based on Eugene Nida's theory of functional equivalence, this paper
takes the English-to-Chinese subtitle translation of the American film La La Land as a case study. By
analyzing the linguistic differences in bilingual conversion, it explores the practical application of
functional equivalence principles in subtitle translation. On this basis, the paper summarizes trans-
lation strategies and methods suitable for film subtitles, analyzes how to enhance the viewing expe-
rience while promoting cross-linguistic understanding and cultural exchange, and further proposes
issues that require attention in the future development of subtitle translation.
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1. 5|8

BEE LI AR IR IE, FAMCAH TR M RE. B RNAA H S R RIS 2
—, REETSMR B BT ARRERE S ZAEEER, TRk S 7 T e
FEXHEENE.

MR SAEE. Bk WEWRE ARG, ERBREdRTd, BoRkeis 5w
R %S 5 S B0 S0 Z se S RE T B . H0UK, M SCIRSSTRIf BT 2, L 0 vl S B AR 1
(PR R . RS S RS B AT S R S 7 A0S, DL T S A I AR F B I & R %S . 5 M
G RE, MESRLIRN, KEHAREHFEESRRIT. BETFARRKSLAIES S5, o~
AR [ B R AT 2 o — T K 2R TP 3. SR, FLR - B 6 A 05 IR AU A58 TR 5 (0 5 AR

TENTEE R CERZI) B MMmANRF .t o8 E e Rk 7 R L % & 7 T 546 %
SRR RN S, T DL X R s R 2 ) TR PR TR SO A N BT . AT, SRR
WEARH R BE T A RS, “ BB — B TR TR« S RRARILAE” BUAR . 22 e 8 FH P A2 B 45 (UGC)
AR, BORRIERE, MR TR ORRESCAL . XA THROR S5 FS ) T H M. 40 A T A AT
BE, G000 W AR TS IE AT . TEE T TR SR LI RS 2], X —Z
AR . A CERZI) A, AR REIRRTS, AR Z IS £ MA T e AR g
HIHARRE ST
2. IEEXTFIEIL

1969 4F, 4> « 253k (Eugene Nida) B YR “ A% " MM, %M SRR 1 ST DA K
SCARMIAE BRI A, B3R < ER ELES MRS o BLR, 20 RN T “IhAENSE” Bip, HUE TS
Ay, EROEAGAE, BERESCAESI G B BXE, BB AR, I HAEs
S R PR A B . 25K Th SR S T8 5 A AL A RS0 T I A AR, 368 4 20 B 4 328 175

DOI: 10.12677/ml.2026.144326 545 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.144326
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

3, M EARNGTREREFFES[1]. RIEINA, MAETZEMERIES, B A fEELRS HE
IR, RSO SCR T e R S0, BRI E AT RE e 4 — 3. MRIE SR WL, BIEET “ 5%
NTEE”, HRRE RO SRR B H AR E[1]

e SRR BR K R F 24 7 AN E B U « Hiil(Katharina Reiss)#i th [ 304
RAYFG N H B E LA, W < T+ 35K/R(Hans J. Vermeer)7E I 3EAE E IS T DA H 0 9% 01 H 11
s BEJE, SURES « BRI - 285 B (Justa Holz-Manttari) 3t — 5 30 i T iZ 408Kk, & H T 98 A8 3D A2 1B
AT NI, f)a, 0BT % - W4 (Christiane Nord)#2 ! 7 A IS, X IhRE: AT T 5%
o BT IhREF HIRAE SRS I T G A, K AR ot B R R B TR T A
BHEZENSENE.

H B 2 S E D e H IR PR BR AZ O ul, DU « 1« IRK/RT 1978 FIERFRH . 3Kk F5K
FEBH 1 B R B o AN BRSO AR AR HE I, DB — Rl e I NZRAT N, R A B
H ARSI

TE M ARBAR I RRAE ) STHTES « BEURUK - SR HE—PHES) T DhRe £ UMK . i ShrBlit 5
TR S, I THEIT AR ONS, B THE —BEH T &K% B s R
RESZEGRR . 28 BRI AU N — P R A I S EIE S, MaEiE . BRiE 5 2 s Sl
e S SRR R . ZHIRE GO R AT NER . £S5 MR, DSBS
FIPER M. S EIRE, TWRERIEN AR LEMIAE, HZOE T AREBZRSIME. X
—HIRHL AR R TR PR AR SR, R R RN T B (2],

HHUL T DU, S0 1 D RE o 4 B K IR S5 2 (1) SRR B TR 3238 1 S BB RAE — kS, DAH i
SCARE R, LLEBRESE A E SRR, S G R R R B A R R IE 3]

3. FREE

TR A I R R B R R A A SR, T R R N ARG 1RO
fISCr ik, B R AMERT LR HARTE S, AT IO ACEE MR AT IR B AR A 2

TRBERA HR R R, EEA T, EE, TR, TREENE TR
3, HERRIE R SCHY R BT K, R R IR B R SRR CURIA AN T 5. HK, PR R R
TR EORAE A PRIC IS (8] R0 R N AR IR RSO A, — B R IR (8] 2 3 7 Ab. id J iid (AT
BT EUE BRI . ERIREE R, WEEBRIURGEE, MG S0, R 1. =,
TR R . B BB D SR R TR SN SRR AR TR IR AR S S
H ARG I ZIE SIBAIEVE RN, DAE AR RS iR ha PR . [EIIF, BRRRL R AT REORHE AR LB AL, DAY
IA I B EF & . G, FREEERA S . T SO SR, KRR B4 FE LS R EE
Wik, WEERAE (4], TRERE TR EARE H AR AR BT AR RO AT B ALE N SR R
PERR B R AR S S RAERIER, DUERACE & 5 PRI 2 e A

BEE FLSAE R AR T RO H 33487, 7R CRONES U AR R I OGS IR . [ SRR R T L
W M EE AN SEER 2, I8 S i) e AR S (8 9 i 0 45 SR (5] Bk SEALBH AT FUE D T 1997 48, M
ROCHRECEAE 2004 4F )5 REURRP ETHEH, B 2014 FRNEH % . Rl L, MR 2 RE
P SCALALS B SRR 7 B 44 B B SRS T80T s WF 7 U U AR i B 25 5 BAR G i
F[6]. REHPTREIFNSSETRH MR, WA fERRRmARGES TRP K. Haruh s
WESTT % BB —, MARTBRAGIERIICHESR, HoRREME AR M EIRER(7]. PEK
TREERT SO D T 20 thAD 80 4RAQ, A BEE KESMERY it A E g, SEALER R UK T ES)
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RFEW], WML T —HEAERE IR EE, WKEM. BRAES AN 1998 F, KEMBIRA CGEIRIE
WIR) —3C, XTSRRIt p . R 507k T T R G M. AT, iR AE S RA T
KBHE, FF4E b4 B E MU L @S U R A b, S ALBIE R T N 5% 8 5 i i v 5 B .
i smif, PR R R AR AT R, IR F RSSO R 2 i 5 2 g IS
[8]

7E 2000 4, ERABFERKR T GUABIRFE—RIRERE b b @R @ E E AU — 3. CEERA T
TSRS, JFREIR T — 2 R R 0 S SR 9]

R, 5 E R A S, EAMEX — SR AT S . FEVR T, FREREE D
R, 2R THEZROGEN RS T @ RRE. 1956 F, (EEHEXR) KAITS L “EaEdi”
N, HJLTUSTEN IS VI —RrE Bl 1976 4, FELZHEEE (B WH ERE T —RXTH
M H PR EE R SRS H S 7 B TR R IR & 2R R R, JCHGR I DT H S
PRI WA AL 1991 48, B S DUAL BRI 505 35 AR Ca ik AL P T8 5 AT . T ) BRI R AR
MICHE 574 —1, NZAET TARBEEXREZH, JRRNRD 7RO BRI, 55730
AR VA S AR R S LS i R e A« LR T B B (75 ABEAND) T 1993 SR Hifl. Al ig 1
e RN AMEE H. 1995 48, XAFAAG « FRTCHR T (ra: —MIERRRE) o £
AT, AN FHREARS T HARSE R R 2 R . 2004 4F, SR - FERTEHIR T (TS ERR
JEBEAL) e T AR RSB M BUA S AR B E F . 2005 4F, XARRIAT o FHEICHIR T (IR
MBI TH: PPEMESEERYE) , U 7B T A Z 7 R hIE o 5 7 3 SRS TR [10]

FiAk, JLEERT RO ST QORI — ORI, B 2 AR SRR . EEI R T,
T I T 5 P TR B A A0S 7 e, COOCIR MR 2 T AR SR ROR , DIREXT 55 75 T+ BOCE A58 (R B A0 45
WA S TR TR EARRIARANEAR 5 . BV b 2B T A T I, B T 73 273 4(UGC)
PSR 2 WA S EAEAR Ry . A TR, AN FIRCAAE AL I SR S, by 22w AR A il
“HURE” BERSESRALREA SN, X5 T8 K AR AR T B K T

R EARZ S E “EE RN ARHE R AEGIIRERSFE TS — AR CAEAAAE, Bz
HIAE 7 ARAC I > AL R o BB FOOT IRV “ ST BT ) “AF SN e sQets, Wonfeds € el
B, ERINBERIL S T fe TR BB SR

SR, BT AR ZIED TEIRMIE, ShZ RS, FH IR ZIRAIFEREST, &
S ThREXS 55 BEVR e A PPN AR I, DL A ARFRAE A A AR 257 o 1K IR AW ST DI B R Bk 11
4. THEEXTFEILE (BR2H) FREIFNREA
4.1. ECXFRIRBI D

VR B B AT S5 I R e AR o B R0 S IR SO S OB AE T4 H ARE & Al
JS2FR) AR R S RS D RE XS SR RN, R AN N R S TR R, TR EE AR H AR TE E ORI D RE
SRR R ) LA DA AR 1 DY 7 A B T 5 PR, 1K LRI AT AT B 8 fal i A% R TR Z1 ) 1 Ik
AUBAR. Bk, ERIREERE T, PEE AR IR TR R R R A E BTV, U AR BE S LI 1) A
[ PR PR ) PAY B R 5 S A ) i PR

#) 1: Ja X: <«LaLa Land»

FL KRR

G387 (LaLa Land) JEXFBRSZEI A 4, BRI R L EREAZ OB AIFR, T 9 5 ) et &
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EAEIBAZHL, FTLAXAS i ARG OSSR e WA . (19— 520, fEREMIEYD, “LalaLand” 81
R BB A X 3, B — R DRI RS, 52 SR BT X S LA A8 SR 4y S 1 A5 A I AN D) SEBR i A i
ANE R — UL R, T ERACR D 1 #ESE E SO X — 7, SR B 7 i AR S I
2, BETAEALAT R R R, TR LN RN IR ARG IS TR AR, R T AR
ks L, SE 5 THGEVLAR MR, AR, AT SEELIAR 5 8 2 18] (4 24 T

) 2: J& . It’s gonna be a bunch of social climbers, all packed into one of those big glass houses.

FL: FRXASERLEGHYA, Fi RIGEE L A48 R %,

GbT:e MAB SR b, JFESCAEBIIRE S | —BERE € AW (social climbers)FF SB35 15, “social
climber” JRE AAEE Gt EZ N, WA R ER. FCEMmIE TN “MEEREIN,
CEESIED TR RMARIL TR RN ERVE IR, BAHANYE” TRANAR TSI A T REIAT N
RO, SEHE EREHE AL 38 1 T )05 S, A0 A e V7 T ) 8 S I ) R g 0135 5 S BE . [F]IS , “ social climber”
SRTE 7 A 2B JE 22 5 R ARSI, T “ B i YR TR AR, i (AR ) A B AS AR A 5t
I, FFPRE TN, T b M P T MRS 5 R SO R S, s e DU A e A A B I S Ak e B B A
JRAJE S, BT A . MR A R, B EEEN B E 7, ik b E AR 2 2 B AR RN 2
fifg, MELUBERCEMEISR . 1 “ZEmM N7 WEEDGE SR, AR BRI TR, IEREPARIX — T 4™
A IR ILRG BRI BN RIS B, SR TR A AN, B PRIEIE Dh Re xS S IR, 2R
GHFELZITIHAE, LU TIRES S HSES R EREE, R0 Y v, £ — N ErE
PO, AT R VA EM S, BRI TR USSR R OB ER, T B TS EIESR
TS SOOI BZ AR T SR o 8 126 1) B 4

4.2. FEENERNRBIAT

P 8 DT S PG 5 2 B A) SRES A I UL BE o T D REXT S BRI W S i — 28, FIkEIBEARIZ
BT IRE S RZE . T LA SEPRIhgE, P LA R PLA)E, R H AR 0 2 Bk 47 &
LIRS EN, DRIERECN ARG S DRex . Mg, (FRZW) HaE V26
SRR, AR R i e g, I R IRUEE RO AT R, AR iR R T
B, A DLER AR R R AR IR IR

#) 1: J& X: Summer Sunday nights

# ABEWEABZR

rHT: UEEHIR SR I 1 R RS B AR RIEAEE, DIStILS BARE T AR A R0A . 5L
“Summer Sunday nights” /& —ME ) A4 FE, AT B G RG,  IXOP A i R 2 A A e B
WL, BT R PO E G AR ST ERE, W ERARM LY, BRE 7RG, (HE
FOGES T, BAMEL PR, SRZEGT), TOiEEZ OB BN B H R R s B, U DR SZ AR
T2 B IR i 2 2 ) I R I TR R T R H 2R R, TibHiig T SR IE S,
CRRE” X EMRE TR, SR T2 A A R T, AR RS AR, XA
R FF G IR SO ERIR S8, Lk A B8 B AR AE i A B — AN S 7 AR EAE LB E H
AW 5e, 5 I ANNR IR E A5 8 %, s AR Z I Se B 7 WJEE S BRI B ARE S
(T Re T SR, AT AR RE O AE IR ORI b 5 s N R S IR, B e b B A RN R B R P AR A
(A5 BN, R AT T D REXT S5 R AE HL 2 R Bl TR ) AR BRI (1 B A R
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5] 2: J& X: The kind of eyes that hypnotize me through.
H R, KELFE.

orfirs JROCHA 1 AR B R AR IR, Ferh “hypnotize” XN SR 1A 2L S|
JIRIRE Sy, ERPMEEN BRI REERMIREE ", BEIRMEIE 7EARIE S, (A R 0K i A
BRI EA PR, ToiE 7S REBLARE T4 S ORI MIRE R, o LALE FARIE 32 AR 22 B A
FEIX — I () RERR I 51 A5 OIS o T “HR B, JEALTER” MEEN s iz i 7 pasE s
ARIION i . “HRPBGRE” T T IRMShA KSR, 70k Re 1k 7 BA0O0UIR g iy A= 2 130
NASRE, SE5R 7R, CRELIERR” WA Sh S 2 T ARG, R TR 1B
WERIRAS, S RS S i s A RS o XA SO DU %A 1 RSO LS L, 16l
R A R E M R RE, EORE B SIRE SR T ARE RIS, 1k HARTESZARER N A AR
TR 20 b PR R 2 2R T AR IS S BRI, [RIIN B AR A DU A o 58 SI5E, AR T s SE IR ARy S0
IS T T, e — N Ritic F D Re s & B ST A ANE SUIRAL I SR 52451, A Bl TR TH LR R R R0
JREMBCR, (2R A 16 RS B R ki .

4.3. XHHFHIRBISTHT

AR BAAAFRE TR B, & E LA S RS R R, e TR IR R E 3
Wi R DIREXTSEEEIE, B BN IR G BAE T B X PRI 5 A Z S MAEHE . R B d IR &R
TIXEeFESR, A RERIGIE G MBI, RIRIE S BSOS SR IEAS EAR 1L, 28 OR H AR TE L
RBEG S IR F R, 5 WA SSBLEREG SZ -

5] 1: J& X: What’s the word am I looking for?—Knight in shining armor.
CECEX

ST FEXBOSES, FE R “Knight in shining armor” #4 “ASEF” , MAEHIFEAN “ G H
%1 o “Knight” $8 2 EE @ BH RO E Eal g aE 8ot “5h” X—M&rET
EHAGFE. M “HESET” BAHTHAAFEERFEFREOSEERAENTE T, FREFEE
B R AR AL B A HAHSR SR I 5 . RE “BAY9EF" &2 U gmim = A ik, B4
R, CBERTAE TS S BN AR . EIX A S R, A TR R EA
JTREER CAS T ], X5 NP EAARH SR E . AE B W EREST G, he
FRATRES HERY “Knight in shining armor” FINyE MR FL G 7 SCHLIHYR, BB HSOVERFAG ST
WIEIEEE) “ R toemE” , XFP AR T AR AN F A AT R “ DIREXTEE T BN R BR A

5. &hig

Bt A ERACHIRL, [ 5K T SO AT R R AN i, FLE2 AR g b 57 4% [N RSO AL i i B
By, HEZERRNE. HEShES E i, WAL TR TR SR, R R A e
AHRRIE R G ERIBI 2R, BEE AR E S R, B S SR, SRRk
25 HFRE 32 AR

FEFHDIRERT S BB R (RN IR M@t T o B, B R B R R R & IR
SRR IR AT AR IL, H R HARE ZARBESRTG S IR 2 A A1 AR TS, e R ediiang, BEE
DR IR AR ) T 22 AN IR GRS, DASEELA it SGJRAE AR B (0 A 3L

BT DRI, FIAEEGME TR, B, MAICENAEE, B BRI

#FI HE A BARE?
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WA IS BARSZARME 5 I BORR i v, AR 7S M B Lk, WA SE
MR, XTREA) T, EiE, EEIFAE R R A I AVESE . THREEAT TIEREE R, IXRERE
ity BRS80SO T AR S Bea, WOCHO SR s L, ERixdfEd, B
HERSG 4 AT H AR A AN TR S IR BRI, AU A S DR IE AR b S A AR -

AW FERBAE GG R IR, FERUBER 2 RO TESE T M DI REX SE R 51N UGC MU, XTH (ZR
ZI) BT INE SR L QNE KX S AR SR R TR HNE, BT T IR L R a2t
HERfG, 3[R SEBLES SO AL SR R RE S KA -

I R T R R R AT, LA S S R TT R R TR AR LR B, BN
JEBR T SR SC A B R, BN HER LI IR AL S O K. R R, RO E A NESA
W AT T, DR BRI TR R ROR . B8, B AR E R RIS 5 B N XU [ S
o SRR TAR . R, TRENEVT UE AR, WA AE IS TR ER . HTORET
VEE AN AERT AW FC A6 b, R SRR dr . SRRF™ IS, B SO SRR 2

SE
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